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Մայնի Յւրանկֆ,յլրտի եվրոպական իրավունքի 

պատմության ուսումնասիրության կհնարոնր 

( М а л - P l a n c k - I n s t i tut f u r e u r o p a i s c h e R e c h t s -

g e r h i c h t e ) ֊՛եկ տասնամյակ է ինԼ իՐակա 

նացնոլմ կ մի րնդգրկուն ծրագիր, որի նպատա֊ 

կրն Լ բյուգանդական իրավունքի հուշարձաննե-

րի հետքերի ուսումնասիրությունը հին Ռուսիա-

Jում, Հայաստանում և Վրաստանում, Այդ առու-

մով հսկայական նախապատրաստական աշխա-

տանք Հ ձեռնարկ,[ե/ նշված ինստիտուտի կող-

մից, հավաքվել են աշխարհի տարբեր գրադա-

րաններում պահվող հունարեն, հայերեն, սլա-

վոներեն ե վրացերեն իրավաբանական մատ-

յանների միկրո՛/ապավենները. Այդ ինստիտուտի 

նախաձեռնությամբ ե Ռուսաստանի, Հայաստա-

նի ո, Վրաստանի գիտական կենտրոնների աջակ-

ցությամբ «Բյուգանդական իրավունքի վւոխա-

լլոլմը (ռեցեւգցիան) հին Ռուսաստանում, Հա-

յաստանում, Վրաստանումյյ թեմայով գիտական 

կոնֆերանսներ են տեղի ունեցել երևանում 

(1986), Ֆրանկֆոլըտոլմ (1989), Ւ րի լիս իում 

(1991), Մյոլնխենում (1993), /ույս i տեսել 

թեմային վերաբերող ծավալուն մատենադի-

աությոլն It Այդ աշխատանքների կոորդինացոլ-

մր ս/րոֆ. Դ. Սիմոնի հանձնարարությամբ իր 

վրա է վերցրել Ֆրանկֆոլրտի եվրոլւլական ի֊ 

րավունքի պատմության ինստիտուտի ս,շխա ֊ 

տակից, դոկտոր Լյոլգվիգ Բոլրգմանը։ Արդեն 

հրասլսլրակի վրա են i f f , շարք իրավաբանական 

• byzanh nine her Rechtsi;Qcker Erster 
« K u r z e S a m m l u n g » ( « S e n t e n t i a e Sy-

und er lautert von H U B E R T K A U -
V. t-rankiurt am Main 1997, S . 223 

Rec i i t s ge sch ich fe /herausgegeben von 

հուշարձանների գիտա քննական բնագրերը2յ Այս 

ծրագրի իրագործմանը, հատկապես՝ հայկական 

և վրացական իրավունքի հուշարձանների հետա-

զոտման գործոէմ, սկզբից ի վեր իր գիտական 

պատրաստությունն ու եռանդն է ներդրել նաև 

գր „՝ խ ո սվո դ հետազոտության հ ե դին ա կ, Մ յուն֊ 

իւ են ի համլս/սարանի պատւէաէէոր պրոֆեսոր, ի ֊ 

րավարան և արևելագետ, « O r i e n s C h r e s է i а 11 US» 

՝,անրաևանալ գիտական ամսագրի խմբագիր 

_ու բեր տ ԿաՈլֆհոլդրՅ: 

Գրախոսվող աշխատանրր սկսվում Է հեղինակի 

աոաջարանով, հաւգավված գրականության և 

համառոտումների ցանկերուէ, որոնց հետևում 

I, երկու մասից բաղկացած աշխատությունը։ 

Առաջին մասը, որը կրում Է լ(Ընդհանուր ակ-

նարկ» (Լ 3—72) վերնա։լիրբ, ընդարձակ նե-

րածություն Լ հայոց ինքնուրույն) և թարգմա-

նական իրավաբանական հուշարձանների ու-

սումնասիրության ե վերջիններիս ձեռագրական 

ւ B i b l i o g r a f i e г и г R e z e p t i o n d e s b y z a n -

t i m s c h e n R e c h t s in a l t e n R u p l a n d s o w i e z u r 

G e s c h i c h l e d e s a r i n e n i s c h e n u n d g e o r g i s c h e n 

R e c l i t s / U n t e r M i l w i r k u n g v o n A z a t B o z o j a n , 

I g o r ' C i c u r o v , S u l c h a n G o g i n a v a , K i r i l M a k -

s i m o v i c u n d J a r o s l a v S c a p o v z u s a m m e n -

g e s t e l l t v o n L u d v i g B u r g m a n n u n d 

H u b e r t К а и f h о 1 d . L o w e n k l a u - G e s e l l -

s c h a f t е . V . F r a n k f u r t a m M a i n 1 9 9 2 ( F o r ֊ 

s c h u n g e n z u r b y z a n t i n i s c h e n R e c h t s g e s c h i 

h t e / h e r a u s g e g e b e n v o n D i e t e r S i m o n . B d . 1 8 ) . 

2 Վերջին տարիներին Մայնի Ֆրանկֆոլրաի 

« F o r s c h u n g e n z u r B y z a n t i n i s c h e n R e c h t s g e -

Schichtc» շարքում հրապարակվել են Էկլոգայի 

հունարեն ( E c l o g a . D a s g e s e t z b u c h L e o n s I I I 

u n d K o n s t a n t i n o s V . / h r s g . v . L u d v i g B u r g -

m a n n , 1 9 8 3 ; E c l o g a B a s i l i c o r u m / h r s g . v . L u d -

v i g B u r g m a n n 1 9 8 8 ) և արաբերեն ( D i e A r a -

b i s c h e E c l o g a . D a s v i e r t e B u c h d e r K a n o n e s 

d e r K o n i g e a u s d e r S a m m l u n g d e s M a k a r i o s 

I h r s g . v . S t e f a n L e d e r , 1 9 8 5 ) բնագրերը, Աթ ա. 

ն ա и Եմեսացոլ Նովելների հավաքածուն (Dr lS 

N o v e l l e n s y n t a g m a d e s A t h a n a s i o s v o n E m e -

s a / h r s g . v. D . S i m o n u n d S p . T r o i a n o s , 1 9 8 9 ) : 

3 Գրքիս հեղինակը հայագետ ընթերցողին 

քաջածանոթ է <rՀանդես Ամսօրյայում» (տե и 

Z u r O b e r n a h m e b y z a n t i n i s c h e r R e c h t s b i i c h e r 

d u r c h d i e A r m e n i e r , Տե՛ս ՀԱ, 90, կ 591 — 

614) և ((Պատմա-բանասիրական հանդեսում՛ 

(«Համոօտ ժողովումն օրինացրл իբրև օրինակ 

Բյուգանդական օրենսգրքի հայերեն թարգմա 

նության. — ՊԲՀ, 19.97, Л? 2, կ 189 — 204) Հրա 

պա ր ա կա ծ հ ե տ ա զո տ ո ւ/У յ ո ւնն և ր ո վ: 



2 2 4 

ավանդույթի բացահայտման, իսկ եբկբորդ մա-
սը «Համառօտ ժողովումնյ> երկի հայերեն թարգ-
մանության բնագրին վերաբերող բնագրագի-
տական, ձեռագրագիտական և լեզվաբանական 
հմտալից հետազոտություն (75 — 102) է, այդ 

երկի գիտաքննական բնագրի հրատարակմամբ 

ոլ զուգադիր գերմաներեն թարգմանությամբ քկ 

104—180), ծանոթագրություններով (180—193յ 

օգտագործված տերմինների ու արտահայտու-

թյունների հայերեն-ասորերեն-գերմաներեն 

լիակատար բառարանով ( 1 9 5 — 2 2 3 ) I 

1ГԸնդհանուր ակնարկում» հեղինակը, անդ-

րադառ նաԼով վերջին 40 տարում հայ միջնադար֊ 

յան իրավունքի հուշարձանների հրատարակու-

թյան բնագավառում ձեռք բերված հաջողու-

թյուններին (հատկապես Կանոնագրքի, Մխիթար 

Գոշի և Դավիթ Ալա վկա որդու դատաստանա-

գրքերի հրատարակություններին), ընդգծում կ, 

որ գիտական աշխարհին ավելի քիչ են ծանոթ 

XII գարում բյուգանդական օրենսգրքերի հու-

նարենից և ասորերենից կատարված հայերեն 

թարգմանությունները, Այդ հուշարձանների մեջ 

իր ուրույն տեղն ունի (ГՀամ առոտ ժողովու մն» ֊ ի 

բնագիրը, որի ասորերեն քննական բնագիրը 

հ ր ա պա ր ա կվե ք կ ութ տարի առաջւ 

Ն ե ր ա ծութ յան սկզբում փուլերի կ բաժանված 

հայոց իրավունքի զարգացման պատմությունը՝ 

ըստ պահպանված հուշարձանների, Ապա՝ խոս-

քը մասնավորեցված է բյուգանդական իրավուն-

քի հուշարձանների բնագրերի և հ ա յ եր են թարգ֊ 

մ անութ յունների հրատարակությունների շուրջ։ 

Հեղինակն անդրադառնում կ բյուգանդական ի ֊ 

րավունքի հուշարձանների XII դարի թարգմանիչ 

Ներսես Լամբրոնացու կատարած աշխատանքին, 

բերում կ նրա կողմից թարգմանված բյուգան-

դական իրավունքի հուշարձաններին կցված հի-

շատակարանները, անդրադառնում այգ աշխա-

տանքում Թեոգորոս ասորի քահանայի առա ք ե -

լությանըձ։ Այնուհետև ա ռանձին ֊ ա ռանձին ներ-

կայացնում կ հայերեն թարգմանված իրավաբա-

նական հուշարձանների (Համառօտ ժողովումն 

օրինաց, Մովսիսական աւրէնք, էկլոգա և նրա 

4 Հ. Կաուֆհոլդը հավանական կ համ արում, որ 

այս հեղինակը նույն Թեոգորոս Բար Վահբունն 

կ, որր մի քանի տարի անց Կիլիկիայոլմ Հռչակ 

վեց հակոբիկ ասորիների հակաթոռ պատրիարք-

Սա հավանաբար նույն հոգևորականն կ, որը 

մասնակցել է նաև 1171/2 թ. Հ ա յ ֊ բ յոլզան դա -

կան բանակցություններին (տե՛ս Ա. Բո զ ո ֊ 

յան. Հա յ-բ յուզանդական եկեղեց ական բա ֊ 

նակցոլթյունների վավերագրերը, եբեան, 1995, 

էք 168), 

Հավելվածներն, ՀՀինուրաց օրենսգիրք, Աս որ ա ֊ 

Հռոմ եական օրենսգիրք)§ ընդհանուր բնագրա-

գիտական հարցերը։ Հեղինակն ըստ պաՀպանման 

վայրի և ժամանակի թվարկում Է Հայոց իրա-

վունքի թարգմանական Հուշարձանների ձեռա-

գրերը, նկարագրում Է դրանք, միաժամանակ Հի֊ 

շատակելով, թե բ յուզանդական իրավունքի ո ր 

երկերն են տեղ գտել այգ ընդօրինակություննե-

րում7; Այն ո լՀետև ըստ բ ո վան ղ ա կ ո ւ թ յան խրմ֊ 

բավորում կ ձեռագրերր, որով առաջին քայլն Է 

կատարում հստակելու ձե ռա գր ա կան քսմբերՆ 

ու մատենագրական ավանդույթ ի դր и և որո ւ մն ե -

րր։ Աշխատության այս Հատվածն իր դասական 

կուռ կառուցվածքով ուս ան ե լի կ ձե ռա գր ա կ ան 

խմբերի նախնական Հետազոտություն կատարող 

յուրաքանչյուր Հետազոտողի Համար, քանի որ 

Հ եղին ա կ ր գիտնականներին ի սպաս Է դրել արե֊ 

վելյան ձե ռա գր ե ր ի Հետ աշխ ա տ ան ք ի իր ողջ 

ւիորձը։ Ելնելով Հայտնի ձեռագրական ժողովա-

ծուների բովանդակությունից, նա իրեն Հայսւ)ւի 

շուրջ 80 ձեռագրերր բաժանում Է ձեո ա գր ական 

26 խմբերի (А—Z) ՚ Այնուհետև, նկատի առնե-

լով նաև Համառոտ ժողովումնի Հայերեն բն ա 

գրի տ ար ըն թեըց ումն եր ը, մեծ Հմտությամբ րս֊ 

տեղծում կ երկի րն դօ ր ին ա կո լթ յո ւնն ե ր ի ձեռա-

գրական խմբերի պատճառաբանված ծառր։ 

Այս Հատվածի վերջում Հ. ԿաուֆՀոլդր անդ-

րադառնում կ նաև Վ ր ա и տ ան ի թագաւ/ո ր Վախ֊ 

թանգ Զ ֊ ի (1675—1737) ստեղծած օրենքների 

ժողովածուին և Հիմնվելով իր նախորդների վրա, 

հավաստում, որ այնտեղ տեղ գտած сгՀունական 

իրավունքիD ժողովածուն ուղղակի թարգմ անու֊ 

5 Էկլոգա յի Հավելվածների Հունարեն բնա-

գրի մասին ավելի մանրամասն տե՛ս 

Լ. B u r g m a n ո ֊ Տ . Т г о i a ո о s. Append ix 
E c l o g a e , ш Г и F o n t e s M i n o r e s , h r s g . von D. 
S i m o n , Bd . 3, F r a n k f u r t am M a i n , 1979, 
p. 2 4 — 1 2 5 . 

6 Պետք կ նշել, որ Համառոտ ժողովումն ո. 

Ասորա֊Հռոմեական օրենսգիրքը հայ մատենա-

գրություն են մուտք գործել ասորական մատե-

նագրությունից, իսկ հիշատակված մյուս երկե-

րր Հայերեն են թարգմանվել Հունարենից, Այս-

տեղ մ տ ա ծ ե ւ ո լ տեղ կ տալիս Հեղինակի մոտե֊ 

ցում ը, ըստ որի հ ո ո մ ե ա բ յո ւ զան զական իրավուն-

քի հուշարձան են Համարվում ասորերենով պաՀ-

ոլանված երկեր, որոնք գրեթե յոթ դար գործա-

վար եւ են բյուգանդական աշխարհից չափազանց 

տարբեր մ իջավայրում ։ 

7 Ե ր ո ւս ա ղե մ Ա. 3 ա կո բ ե ան ց ֊ 3308 (դրբ-
ված լ 1805 թ.) և 182 (1790 թ.) ձեռագրերը 
նկարագրելիս Հ. Կաուֆհոլդր չի նկատել, որ 
դրանք պարունակում կ նաև Զինվոր աց օրենս-
գիրքր։ 



69 Գրախոսություն 

թյուննն է XIV դարում ստեղծված Կոստանդին 

Հարմենուպո՛/ոս/է երկի Համապատասխան Հատ-

վածի (Էշ 72) և միայն այդ հուշարձանի եր-

րորդ а Լա յո ց իրավունքՖ բաժինն Է Ասորա-հռո-

մեական ե Մխիթար Դոշի Դատաստանագրքերի 

Հայերեն բնագրերի թ ար դյ անութ յուն> 

Փաստորեն Հեղինակը հայագիտության մեշ 

ա п ա շ ին անդամ անդրադառնում Է Հայոց իրա-

վունը ի թարգմանական երկերի մատենագրական 

"Ո? ավանդույթին և մեծ խնամքով փորձում Է 

դասակարգել մեղ հասած գրեթե ոդշ ձեռագրա-

կան նյութը ւ Դրբի այս մասն ավելի շաՀեկան 

կ/իներ, եթե նա ան դրա դաոնար նաև Ներս ես 

Լամ րրոնացոլ թարգմանությունների Հիմնական 

սկզբունքներին և աշխատս/ոճին8; 

Աշխատանքի երկրորդ մասն ամ բոդշուէին նը-

վիրված Է «Համառոտ ժողովումնл (այսուՀետև՝ 

ՀԺ) երկի Հայերեն թարգմանության ուսումնա-

սիրությանն ու բնագրի Հրապարակմանր, որի 

ասորերեն րնագիբր, ըստ Վատիկանի ասորերեն 

SCO A մ ա տ յ անիԶ, « S e n t e n t i a e S y r i a c a e » (այսու-

հետև՝ SSj> խորագրով ՛ա ռաշին անգամ գիտական 

7Ր?"'ն ա ո. ու թւխյ ն մեշ Է դրել Վալտեր Զելբբ 

1968 թ.10, իսկ քննական բնագիրր "բ ապար ակ֊ 

[ե/ Է նույն հեղինակի կողմից^^ւ Ուսումնասի-

րողներն եկել են այն Համոդման, ոբ այդ րնա֊ 

Դիրը կաղմվել Է III դարի երկրորդ կեսին, ավե-

1ի վաղ, քան (f Աս ո ր ա ֊ Հ ռո մ ե ա կ ան ղատաստա֊ 

նադիրքր», Այ՛լ շրշանառոթյան մեշ Է դրվել Հ ռո ֊ 

մ և ա կ ան կայսրությունում, սակայն մեղ լեն Հա-

ոել այս բնագրի ո՜չ լատիներեն, ո'լ Էլ Հունա-

րեն տարբերակներըւ Բնագրի ասորերեն Հնա֊ 

դույն տարբերակը րնդօրինակվել Է Բաղդա-

ղ ու մ, մոտ 800 ֊ ական թթ.ւ Ըստ պաՀպանված 

բնդօրինակոլթյոլննեբի այս բնագիրը շրշանա-

ո ութ յան մեշ Է եդե/ միայն Հակոբիկ ասորինե-

րի, իսկ XII դարից Հետո նաև Հայերի միշա-

վայր ում ւ Դրանով Է Հեղինակը կարևորում Հա-

յերեն բնադրի ներկա քննական Հր ատարակու֊ 

թ յ ա ն անՀրաժ եշտութ յունըւ 

Դի ս։ն ական ր դուդաՀ եռա ր ա ր բերում Է ասորե-

րեն (102 Հոդված) և Հայերեն (86 Հոդված) 

8 Ինչպես Հայտնի Է, Ներսես Լամբրոնացին իր 

թարգմանությունները կատարելիս օգտվել Է Հույն, 

լատին և ասորի թարգմանիչների ծ ա ռա յ ո ւթ յ ու֊ 

նից, 

У 11 ա ասորերեն բնագրի հնագոլյն տարբե-

րակն Էէ 

ւօ Serite.n_tiae Syr i acae , տե՛ս Zeitschri f t 
der S a v i g n y - S t i f t u n g fiir Rechtsgeschichte , 
Romani s t i sche Abtei lung. Bd . 85. Weiinair 
1 9 6 8 , 4 0 0 — 4 0 3 . 

и W a l t e r S e 1 b. Sentent iae S y r i a c a e . 
Wien, 1990. 

բնագրերի ցանկերը, ըստ որոնց հայերեն բնա-

գրում նկատեյի են հողվածների որոշ տեղափո-

խություններ (ՏՏ §§ Տ, 6, 7, 10, 11, 13, 16, 

20, 21, 25, 26, 2Տ, 29, 32Ъ, 33 հողվածները 

համապատասխանում են հայերենի ՀԺ §§ 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34 հատվածներին), Հժ-ի հայերեն բնագրում նը-

կ ատելի Է որոշ հողվածների բաժանում (ՏՏ 

§7 = ՀԺ 5 + 22, 11=7+24, 36=16+37, 37= 

= 17+38, 41 = 18 + 4 2 ) , Հայերեն բնագրով մեզ 

չեն հասել մի շարք հոդվածների հայերեն թարգ-

մանությունները (տե՛ս Տ Տ 8, 12, 27, 31, 32a., 

45 — 46, 51—52 , 61, 63 , 68 , 70— 71, 74 — 76, 

78, 82, 89, 99), Հայերեն բնագրի թարգմա-

նիչը> ըսա Հետաղոտողի, չի փոխել ասորերեն 

Հոդվածների Հ ա շո ր դա կան ություն ր, նա Հ ամ եմ ա֊ 

տել Է իր բնագիրը գրեթե մինչև §44-ր և դուրս 

Է թողել մի շարք պարագրաֆներ, ապա կրկին 

սկսել Է սկզբից և առանց որևէ բացառության 

ավելացրել է դուրս մնացածները։ Գերմանացի 

Հետաղոտոդր նաև նկատում է, որ ասորերեն բը-

նա ԴՐԻ Հինգ Հոդվածներ Հայերեն թսւրդմանու-

թյան մեշ կրկնվում են. Տ Տ § 7-Հժ §§ 5 և 22, 

Տ Տ § 11 ձ֊ՀԺ §§ 7 և 24, Տ Տ §36֊ՀԺ §§ 16 և 

37, Տ Տ § 37֊ՀԺ §§ 17 և 38, Տ Տ § 41-ՀԺ §§ 18 

և 42. Դ րսյնք Հ. աոլֆՀոլդր վերագրում է 

Ներսես Լամբրոնացուն և Համարում թարգմանա-

կան նոր տարբերակներ։ Այս վիճակբ մի պարզ 

ապացույց է այն բանի, որ, ի Հակադրություն 

Հայերենի, ա и ո ր ա կ ան բնագրի Հ ա շ ո ր դա կ ան ու-

թ յուն ր ն ա խն ա կան է։ 

(էստ Հ. ԿաուֆՀոլդի ասորական բնագիրր ըզ֊ 

գա[ի դժվարությունների առշև է կանգնեցրել 

թարգմանչին, քանի որ որոշ տեղերում, այն 

Հասկանալու Համար պաՀանշվում է Հռոմեական 

իրավունքի ճշգրիտ իմացության։ Անցնելով 

Հ Ժ ֊ ի Հայերեն թարգմանության ուսումն սւսի ֊ 

րությանը, Հ. ԱաոլֆՀոլդը նշում է, որ թարգ-

մանիչ Ներսես Լամ բ ր ոն ա ց ին երբեմն չի 

Հասկանում բնագրի որոշ Հատվածների ի ֊ 

մաստը, Հաճախ թարգմանում է շատ ազատ, 

բաց է թողնում մի 2արք դժվա ր րն կա լե լի 

Հոդվածներ և Հատվածներիւ Իր ասածն ապա-

ցուցելու Համար Հրատարակիչը բերում է մի 

շարք օրինակներւ Այսպես. Հայերեն բնագրում 

պ ա կ ա и ում են ասորերեն Հրատարակության չորս 

օրենքները։ (ՏՏ §§ 63, 70, 74, 75), ուր Հան-

դիպում է «ունեցվածք» (— vojx'fjy բ~ոը։ Մի 

շարք պարագրաֆներ Ներսես Լամբբոնացին չի 

թարգմանել, քանի որ ասորերեն բնագրում Հան-

դիպել է Հունարենից եկած և իրեն անՀ ա и կա ֊ 

12 Այս Հանգամանքը նկատել է նաև Մար՛ 

տին֊Հիղարը, Հետազոտելով էկլոգայի Հ ա յեր են 

թարգմանական տարբերակը։ 

15 « Հ ա ն դ ե ս » , N 3 
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նալի բառերի (ՏՏ §3/ «Նախագիծ» = Sy Е07р-
1 0 V . , Տ Տ §Տ1 «ընդհանուր»^ Հ ֊ ^ ւ է - յ գ . Տ Տ § 7 3 

<r պեաք է տեղափոխվենк '>£0?юртаейзЭбш, 
Տ Տ § « Տ «գլուխ j>=y.e<paAaiOv): Հանդիպելով 

Հազվադեպ օգտագործվող օտար բառի, Լամբ-

րոնացին թարգմանում է այնպես, ինչպես հաս-

կանում է. 

ա) ՏՏ-ի բնագրում (§§ 25 ե 52) լատիներե-

նից սերող ipoop-.ov-turtum տեմինր հայերեն 

թարգմանիչն աոաջին դեպքում թարգմանում է 
«մահապարտ» Տ Տ §§ 25 = ՀԺ § 29), իսկ հա-

քորդ անգամ դուրս է նետում ողջ հոդվա ծր ( Տ Տ 

§ 52). 

բ) Հունարենից եկող ITafl ЕЛЛарЮО» 

(նոտար) տերմինր հայերեն Ւ, թարգմանում «դա՛ 

աավոր» բառով (ՀԺ § 83 ֊ - Տ Տ § 98), 

գ) Ասորերեն բնագրում քՏՏ § 48 — 51) 

օգտագործված <Г 01 Ct/.oOl կ յ ( հ ա մ աձա յն ա գի ր J 

տերմինր հայերեն է թարգմանում «արձակի 

բան» (տե՜ս ՀԺ §§46 և 48, ընգ որում թարգ-

մանիչը բառլ7 չ/ւ թարգմանել ՀԺ § 47֊ում = 

Տ Տ § 49 և գուբս է նետել ասորերեն բնագրի 

§ 51-ը), 
գ) Ասորերեն բնագրի tfTrar, (արժեգին, փոխ-

հատուցում) հունարեն տերմինր ( Տ Տ § 8 3 ) շրր-

ջանցելով, թարգմանիչը անգրագարձել է հետե֊ 

վանքին, թարգմանելով «աղատել զկինն» (ՀԺ 

§ 69), 

ե) Ասորերեն բնագրի f *յ՜Տւ1 1,7.7 » (գրավ) 

տերմինր ( ՛ Տ Տ §§ 5, 10) հայերեն բնագրում րաց 

է թողնված (ՀԺ § 20 և 7 հմմտ. 23), թարգմա-

նությունը հստակ չէ։ 

զ) tjnct pf^r,, (իշխանություն շրջակայքի 

վրա) տերմինր ( Տ Տ § 1) հայերեն է թարգման֊ 

վե I նկսյրադրական եղանակով (իւրոյ դատաւո-

րին եւ իշխոդի քաղաքին... արտաքոյ) (ՀԺ § 1) ։ 

է ) схатаз-ал?» (կարգ, սահման) տերմի-

նը ( ՛ՏՏ § 8 3 ) հայերեն բնագիր է փոխագրվել 

<Հ կատաստասիս» ձևով (ՀԺ § 69)1Տւ Նույն ըս֊ 

կըզբոլնքն է կիրառվել նաև <'/.O'JpcZTujp-C ЦГЗ -

t o r » ( Տ Տ § ЗОЪ) = կուրատոր (ՀԺ § 15) Ц а О О -

10Z. E7fTpnjt ! ) i ,Xs-; ix ' .v և Trpoli ս,ե ր յ ի՚ն՚հե րի 

նկատմ ամ բ ։ 

Մի շարք հունարեն տերմիններ XII դարի 

թարգմանիչը թարգմանել է հետևյալ կերպ. 

ա) Ասորերեն բնադրի jviyXl) (անհրաժեշ-

տություն, պարտավորվածություն Տ Տ §§ 30, 95, 

100) բառը ճշտորեն թարգմանել է «կալ հրա֊ 

19 Ձեռագրական տ ար ընթե ր ց ում ֊ բա ց ատ ր ոլ-

թյոլններից կարեւի է եզրակացնեի որ բառի 

բուն իմաստը ընդօրինակողների կողմից չի րն-

կալ վեր 

ման» (ՀԺ § 15), «կալ հարկ» (ՀԺ § 80), կամ՝ 
aպարտիլ» (ՀԺ § 84)։ 

բ) "(рЗ^М-З՜ с ՚ ''՝' ՜Ր («փաստաթուղթ Տ Տ § 6 ) ՝ 

«գիր» (ՀԺ § 21)ւ 

դ) &ia€»Wt7.7j-^»՝ որպես կանոն «կտակ» (ՀԺ 

§§ 5, 16, 17, 19, 22, 32, 35, 38, 45, 67, 76, 

8.1.) ձևով, որոշ ձեռա գր եր ում էլ մնացել է օ-

տար բառը՝ «տիաթիկ» կամ «դիաթիկ» (ՀԺ 

§§ 37, 40, 44)։ Երկու ձևով էլ բառը հանդիպում 

է գլխացանկում. «կտակ» (ՀԺ §§ 5, 19, 22, 38, 

76) և «դիաթիկ» (ՀԺ §§ 40, 44)։ 

'1) ծւ՚»'.£-1 ֊ն (ամուսնական նվեր, Տ Տ § 95) 

թարգմանվել է «տուայր» (ՀԺ § 80)։ Իսկ մի 

անհասկանալի տեղում թարգմանիչր բառր դեն է 
նետեր Տ Տ § 67 = ՀԺ § 61։ 

t.ro՜. TjC (ավազակ, Տ Տ § 85) - ր թարգմա-
նել է «գող» (ՀԺ § 71 )։ 

ղ ) ՝,0<յ.ՕՀ֊Ը Տ Տ §§ 39, 60, 85)՝ «օրէնք» 
(ՀԺ §§ 40, 56, 71 )։ 

է) 0՝յ a i a - ե (կարողություն, Տ Տ §§ 9, 11, 

96 У «ինչք» (ՀԺ § 8 ) , «կամք» (ՀԺ § 24), 

«ստացուածք» (ՀԺ § 81 )t 

ը) (հաղորդեի Տ Տ § 58)՝ 

«ասել» (ՀԺ § 54)։ 

թ) patrOnUS-ր ( Տ Տ § 96)՝ «հոգա-

ցող» (ՀԺ § 81). րնդ որում ուսումնասիրող ր 

ենթա դրում է, որ հայերեն տերմինր կարող է 

ւինել ասորերեն բառի թարգմանությունը։ 

Ժ) Հ) : 7 1/-;՝՝/-/» (կեղծեի Տ Տ § 29У «սուտ 

կտակ գրել» (ՀԺ § 32)։ 

Հ. Կ ա ո ւֆհ ո լդր հ ա յ ե ր են թարգմանության մեջ 

պակասող ասորերեն բնագրի մի շարք գլուխնե -

րի բա ց ակա յութ յուն ր բացատրում է այն հան-

գամանքով, որ հայերենի թարգմանիչը։ լավ չի 

հասկացել տվյալ հոդվածի բ ո վան գա կ ո ւթ յ ո ւն ր 

(տե՛ս Տ Տ §§ 8, 12, 27, 32 а, 45, 46, 61, 68, 

78, 82 89), 

Գերմանացի գիտնականն անդրադառնում է 

նաև ՀԺ երկի և ր յուզանդական իրավունքի մ ը ֊ 

յուս իրավաբանական հուշարձանների, հատկա-

պես՝ «Ասորա֊հռոմ եական օրենսգրքի» թարգ-

մանության լեզվին, ընդգծե լով, որ այն դասա-

կան հայերենն է և ոչ թե կիլիկյան կամ միջին 

Հայերենր։ Ժ. Կարստր, որ ժամանակին անդ-

րադարձեք է այդ հարցին, հիմնվել է այն ժա-

մանակ հրապարակված « Ասորա ֊հռոմ եական 

օրենսգրքի» !՝րունսի և ՀՀա խ ա ույի հրատարա֊ 

կութ յան վրա, որր կատարված է 1739 թ. րնդօրի 

նա կվա ծ Բեռլինի կայսերական գր ա դա ր ան ի Л» 59 

ձեռագրից, և եկել այն համոզման, որ այս եր-

կերը թարգմանվել են միջին հա յերենով։ Ըստ 

Կաուֆհոլդի, այդ ընդօրինակության բնագիրը 

հետագայում խմբագրված է, քանի որ հնագույն՚ 

Վ են ետ իկի 1223 և երևանի 488 մատյ անների 
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Ուսումնասիրությունը ցո՛յց է տաքիս, որ դրանք 

թարգմ անութ յան րնաղիրը պահպանեք են ա-

ոավել կուսական վիճակումւ 

Հեղինակն ամենայն մ անր ա մ ա սն ութ յամ բ Հե-

տազոտում է, տարբեր ձեոադրական խմբերի ուղ֊ 

զազրական ավանդույթը, Հո/ովների կիրառման 

շեղումները, անդրադառնում օտար բառերի տա-

ռադարձման սկզբունքներին և մասնագետների 

ուշադրությունը հրավիրում XII գարի վերքում 

կիրառության մեջ մտնող բառերի վրա (տիա-

թիկ անդարձագիր, պռոյգ, եպի տրոպռս = Հողե -

րարձոլ = կուրատոր, լիղատոն և այլն), 

Հ. Կաոլֆհուզր ամենայն բարեխղճությամբ 

ներկայացնում Է Ներսես Լամ րրոնա ցոլ թարգ-

մանս,ծ ՀԺ՛ երկի Հայերեն բնագիրր, բերում օ ֊ 

րենսղրքի ցանկերի Համառոտ (Էջ 104 — 109) և 

երկու ընդարձակ տարբերակները (Էք 110 — 131), 

գերմաներեն թաբգմանոէթյա ն տ ո ղա տա կեր ում և 

ծանոթագրությունների մեք արտացոլում կարե-

վորագույն տարրնթերցումներրւ Հիմնական 

բնագրային տարրնթերըումներր տալով ըստ 

ձեոադրական խմբերի, հեղինակը բերում Է նաև 

աոանձին ձեռագրերի կարևորագույն շեղումնն-

րը, հիշատակելով յուրաքանչյուր մատյանի թը֊ 

վահ ամ արը ըստ պահպանման վայրի։ Նա հայե-

րեն բնադիր կազմողներին իր հրատարակու-

թյան օրինակով ներկայացնում Է հապավումնե-

րի բավական պարզեցված մի համակարգէ^։ 

Հայերեն — ասորերեն — գերմ ան եր են բա ռա բանա մ 

տրվում են յուրաքանչյուր հայերեն բառի օգ-

տագործման բոլոր դեպքեր ը, նշվում Է ասորե-

րեն բնագրում հ ա մ ա պա տ ասխ անութ յուն ր և Ասս֊ 

րա ֊հռոմ եական օրենսգրքի հ ա յեր են թարգմա-

նությունում1 դրանց կիրառման փաստը։ Հունա-

րեն— ասորերեն — հայերեն բառարանում ( 1ջ 

216— 223J հեղինակը վ։ որձում Է նաև վերա-

կանգնել Ներսես Լամբբոնացու ձեոբին եղաւ) 

14 Հ, Կաուֆհոլդը օգտագործում Է միայն հե-

տևյալ նշաններ ը ։ ( = փոխարեն), ֊ք՜ ( = բնագրա-

յին հավելում), ՕէԱ( = բառի կամ արտահայտու-

թյան բացակայություն)։ 

ասորերեն, ինչպես նաև վերջինիս նախորդած՝ 

հունարեն բնագրի բառապաշարը։ Միջնադարյան 

բնագրի նկատմամբ այս խնամքը խոսում Է 

տեքստ երի պատրաստման բնագավառում ուսում֊ 

նասիրողի մեծ փորձի և նվիրումի մասինլ 

Մեր պարտքն ենք Համարում կատարել նաև 

մի շարք սրբագրումներ. Երևանի Л? 2750 մատ-

յանն ընդօրինակվել Է 1804 թ., .V 2880-ը՝ 

1847 թ., Վենետիկի Л! 993 ֊ը՝ XV1I1 դարում, 

Քյոլրտյան 87-ը՝ 1622 թ.ւ Հժ-ի վերջին Հոդ-

վածում, մեր կարծիքով սխալմամբ տողատակ 

Է անցել ՛ւ փ ե и ա л րնթ երցոլմր, որն ամենայն 

Հավանականությամբ պիտի լիներ նախնական 

բնագրում, քանի որ առանց այդ բառի անՀնար 

Է ընկալել իմաստըւ Պ ատրաստվոլմ Էինք ձե-

ռագրերի խմբավորման մասին ավելի մասս֊.-

գիտորեն խոսել «Զինվորաց օրէնսգրքիւ, Հրա-

տարակության առածաբանում, այդ իսկ պատ-

ճառով այստեղ ձեռնպահ ենք մնում անդրա-

դառնալ այդ հարցին, 

ՀԺ-ի բնագիրը կազմելու համար Հ. Կաոլֆ-

Հո/գը օգտագործել է XIII —XIX ղդ. ընթացքում 

ընդ .րինակված շուրջ 51 մատյան, որոնց սաՀ-

մաններոլմ ավարտվում են մեր այսօրվա գի-

տեյիքները Հիշյալ բնագրի ձեռագրերի վերա-

րերյար Ըստ Հ. ԿաոլֆՀռլդի Հժ-ի ձեռագրերի 

քանակոլթ յունր խոսում է այն մասին, որ այս 

երկը, ինչպես նաև Ասոր ա ֊ հ ռո մ ե ա կան դա տա и ֊ 

տանագիլոքը և բյուգանդական ծագման մյուս ի ֊ 

ր ավար ան ակ ան բնագրերր, գործնականում կա-

րևոր դեր են խաղացել հայոց իրավաբանական 

մաո սնդու թ յան ձևավոբմ ան գործում։ 

Հ. Կաոլֆհոլդի այս հմուտ հ ե տ ա զո տ ո ւթ յո լ ֊ 

նր իր հստակ սկզբունքներով օրինակ կարող է 

հանդիսանալ հետագայում հայկական թարգ-

մանական, հատկապես իրավաբանական բնա-

գրերի հրապարակման և ուսումնասիրության 

համար։ Այդ իսկ պատճառով անհամբերությամբ 

ենք սպասում նրա կողմից Աս ո ր ա ֊ հ ռո մ ե ա կան 

դատաստանագրքի հրապարակմանը, նոր հաջո-

ղություններ ցանկանալով բազմահմուտ հետա-

զոտ ո ղին ։ 

Պ ա տ մ . < փ տ . դ ո կ տ ո ր Ա . Ա . Ր Ո Ը Ո Ց Ս . Ն 


